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PHILOLOGICAL NOTES ON THE LETTER
LAMBDA IN A NEW GREEK-ENGLISH
DICTIONARY”

II. AAZIOKNHMOXZ — AHMYAIIOAOZIX

A xviun is a “shank”, i.e. the part of the leg between the knee and
the ankle, and Aasroxvnpog (a hapax at [Opp.] Cyn. 2. 186; of hares) is
accordingly not “furry-pawed” but “hairy-legged” (thus LSJ s.v.). Cf. on
AemtoOKVHOG below.

As the Dictionary notes expressly, hacioko@og (“shaggy-deaf”, taken
to mean “deaf owing to hair growing in one’s ears”) is a f.l. (attested
nowhere else) at P1. Phdr. 253 e mepi @to Aioioc, kogog (“shaggy around
the ears, deaf”; of the problematic left-hand horse), and the word ought
not to have been lemmatized.

Poll. 7. 73 cites not only Theopomp. Com. fr. 37 Adciov EmPePAnuévog
for Adorov in the sense “hairy fabric”, but also Sapph. fr. 100 auel &’
dBpots’ ... aciols’ e émbracoe several centuries earlier.!

S.v. Maoxk® (poetic), the Dictionary discriminates between (C) “of
men, cry out, yell, shout”, including “with internal accusative”, as at
A. Ag. 596 d6iorvypov ... / Elockov, and (D) “with acc. say, announce,

* See Hyperboreus 29 : 1 (2023) 143-166. Thanks are due Benjamin Millis
and David Sansone for criticisms and comments on an earlier draft of this material.
In addition, I gratefully acknowledge support for my research in 2021-2023
carried out under an agreement for the provision of grants from the federal budget
of the Russian Federation in the form of subsidies No. 075-15-2021-571, project
“Digital commentaries to classical texts: Greek comedy” (IWL RAS, Moscow,
Russia).

I Luc. Prom. 12 yqj ... DAoug drooa ... Adotog (“a land completely covered with
forests”; awarded a special sub-section “with dative”) tells us nothing about the
meaning of Adctog but is merely a common, unremarkable bit of Greek syntax.

299



300 S. Douglas Olson

proclaim”, as at A. Ag. 1426 mepippova &’ €haxec, or “with double accu-
sative”, as at E. Andr. 671 toladto Adokelg Tovg dvaykoiovg gilovg;. But
ololvyudv, mepippova and toladta are all internal accusatives, and the
sense of the verb is more or less identical in all three cases.

The manuscripts offer Aastavpokédkapov in Chrysipp. xxviii fr. 9 ap.
Ath. 1. 9 ¢ (a section of the text preserved only in the Epitome, which
is full of crude, simple errors). But Eustathius and the Suda — the latter
probably drawing on the complete version of the Deipnosophists — have
AaotavpokdkkafBov (thus LSJ s.v.), which is obviously correct, since the
second element in the word is < kéxkafog (“casserole pan”). AdoTavpOC,
the first element, is glossed “catamite” (meaning a teenage boy kept by
an older man for sexual purposes); Phryn. Ec/. 168 says that it actually
means KatomOy®v, i.e. any man who allows himself to be used sexually
by other men. Aactavpoxdkapov is glossed “catamite’s pot, aphrodisiac”.
The word is not a noun, however, but an adjective (10 mopd TOAAOIG
Aactovpokdkafov Kaiobpevov Bpdua), and the sense is ~ “stewed in
depravity”, which Athenaeus glosses o0 1) KOTOGKELT TEPIEPYOTEPQ,
“(food) the preparation of which is over-elaborate”.

According to Dicaearchus of Messene fr. 95 Wehrli = 106 Mirhady
(ap. Ath. 15. 666 b—c), hatdyn — more often Adrag (glossed “drop of
wine”; often plural) — is 10 dmoAemOuEVOV AO T0D £KmTOOEVTOC TOTNPioV
Vypov (“the liquid that remains after a cup is drained”), i.e. “wine lees”,
a sludgy combination of wine and grape- and stem-fragments. It was
thrown at a target, which might be either a small disk balanced on top
of a pole (= the game of x6ttafog kataktdg) or small vessels floating in
a basin of water (= the game of kottafog év Aekdvn); see in general Olson
on Ar. Pax 343/4. It was not thrown “into a bowl”. hatayém (glossed “set
ringing”) is a hapax at Luc. Lexiph. 3 dyp6vde @younv yotto katoteivag:
... DUETlc 8¢ Tomg Pecbé pe Aoatayeiv kottdPovug (“I hurried rapidly off to
the countryside; ... but you perhaps thought I latagein kottabous’), where
pe Aotayeilv kottdpovug patently means “I was throwing latages in a game
of kottabos”™.

The high-style hapax Aatoyévewo (“born of Leto”) at A. Th. 146 &
Aotoyéveln kovpa (“O maiden born of Leto”, i.e. Artemis; lyric) is not
a noun (lemmatized Aatoyévela -ag, 1) but an adjective of a type used
for goddesses in place of a combined masculine/feminine form in -yevig
(e.g. dppoyévela, npryévela, Tpitoyévela).
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hatopio (“stone quarry”), cited from Strabo, is well-attested in the
epigraphic record already in the 4% century BCE, e.g. SEG XXXX 263
(Attica); IG 1V2, 1. 102. 3, 15, 17 (Epidaurus); FD 111 5. 19. 14 (Delphi).

At IG 112 13218. 5 Ovoréplog AvOpOVEIKOG ... ETOMNGATO AOTOUIOV
guovt®d (“I, Valerius Andronicus, made a latomion for myself”; 21d/3td ¢,
CE), Aatouov (omitted) must mean “rock-cut tomb”, as also at e.g. IK By-
zantion 381. 2 AvpnMa ... KOTEGKEVAGE TO AATOUIOV ... ELOVTH.

Aatopkog at D. S. 3. 12. 4 hatouik® o1dMpw is not “for carving stone”
but “for cutting stone, for quarrying stones” (thus LSJ s.v.), in reference
to an implement used to break soft rock in a gold-mining operation. Cf.
Agatharch. 25, where a Aatopikog cidnpog is used to break rocks into
smaller pieces (again as part of a mining operation), showing that this
is a hammer rather than a pry-bar or the like. Agatharch. 29 mentions
Aatopideg yorxkol (“latomides made of bronze™) left behind in ancient
mines, along with the bones of countless workers killed by cave-ins.
LSJ glosses Aatopic as “stone chisel” (i.e. a stone-carving tool), which
is certainly wrong, while the Dictionary opts for the safely vague “fool
for cutting rock”. The simplest conclusion is that this is another word for
some variety of hammer.

ToAOYpPLGA ... haTpevpata at E. /7 1275 (lyric) are not “golden cults
of Apollo” but the “hired services that bring much gold (sc. as payment)”,
in reference to the cult at Delphi and the rewards offered for prophecies.?

AaTpig is elevated poetic vocabulary (favored in particular by Euri-
pides); not attested in prose until the late Roman period. Thgn. 302 seems
to distinguish between Adtpideg and dudeg, while Thgn. 486 references
a Kakog Adtpig Epnuéptog (“bad latris employed for a single day”) and
thus similarly appears to mean “hired servant” rather than “slave”;? cf.

2 S.v. Mitprog, Pi. N. 4. 54-56 lotpiav TaoAkov ... mapédmkev Alpdvesotv
means not “he subjugated lolkos and gave it over to the Haimones” but “he handed
over Iolkos to the Haimones in a state of servitude”, the additional verbal ideas in
the translation being drawn from the omitted Pindaric moiepiq yepi mpoctpoandv.

3 1t is disturbing to find words such as this still glossed “servant”, suggesting
voluntary paid service by free persons; cf. dobLog, glossed “servant, slave”, in that
order. For all their talk of freedom and the like, the Greeks had slaves, and large
numbers of them, and they often did not treat them well. This is a conspicuous black
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Solon fr. 13. 49 €ic éviavtov / Aatpevel (“he is a latris for a year”, of
an agricultural laborer); A. Supp. 1011 Aatpov Gtepbev (“without com-
pensation, free of charge”); Pi. O. 10. 28-29 Adtpiov ... cHov (what
Heracles should have got from Augeas). At E. Hec. 609, on the other
hand, the word clearly means not “hired servant” but “slave” (of an
anonymous old woman sent to fetch water), as routinely in Euripides.
How one is to understand Hermes’ self-identification as doipovev Adtpig
at E. lon 4 (stressing his similarity with and thus his sympathy for Ion?),
or Lyssa’s as 1rv Oedv Adtpiv at E. HF 823 (stressing her lack of personal
agency?), is unclear. But Adtpic is used with surprising frequency of
slaves belonging specifically to gods, as at e.g. S. fr. **269 c. 35 Awg ...
Aatpig; E. Tr. 450 v Amdolhwvog Adtprv; lon 1343 6 0g0g EBodAet’ év
dopoig <o’> &yev Aatpwv (“The god wanted to have you as a latris in his
house”; addressed to the hero); Ph. 221 ®oifw Adtpig; fr. 955 Aquntpog
Matpwv; IG T12 3464. 13 éhdtpevoa Bedn (31 c. BCE).

Aatvmkog (< Adog + TOmMT®) means not “sharp, for cutting” but
“having to do with stone-cutting”, as at Aristoxen. fr. 51 = Timae. FGrH
566 F 15 (omitted), where Socrates is said to have practiced matp®a téxvn
... T Aatvmikq) (“his paternal stone-cutting trade™), i.e. sculpture. At Hsch.
€ 7191, the word is not used “of a knife” but of a ouin (“chisel”).

A Lhavpa is normally an “alley” vel sim. (including at Ar. Pax 99, 158,
where the fact that people defecate in them does not mean that the word
means “latrine, sewer”; see Olson on 99-100). Nothing suggests that it
means “covered street, bazaar” at Clearch. fr. 44 Wehrli (where a red-
light district is in question?).

hadpog (glossed “violent”) and havpwg (glossed “violently”) are not
lemmatizable words but simply late misspellings — less judgmentally put,
ill-attested alternative spellings — of Adfpog and Lappwg, respectively.

Arist. EE 1232 a 16 defines a Aa@¥Oktng not as a “glutton” but as
a subcategory of dowtog (“wastrel, profligate”), specifically 0 &v 1®
atdxtog avariokew (“the type who spends recklessly™).

mark on their record as a civilization — which is not to say that our own is likely to win

any prizes — and lexicographic white-washing of this sort does no service to anyone.
4 Mistaken at LSJ s.v. for “an alley or bazaar at Samos, where women sold

delicacies of all kinds”, whence perhaps the odd definition in the Dictionary.
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Aaoupaymyio is an abstract noun (hence the ending in -io) which
at Epiph. Haer. 55. 9. 5 peta tijc mdong okvAedoemc Kol Aapupayyiog
means not “booty” but “plundering”. The same is true at [Caes.] Erato-
pokriseis 208. 11 &ig katomdatnua Koi Aagvpio. S.v. Adgopov, Plb. 4. 26. 7
70 Adpupov €neknpuéav kotd TV AltwAdv is translated “they decreed
the sack of the Aetolians”, but the sense is really “they issued a decree
of sacking against the Aetolians”, i.e. “they decreed that anyone who
wished to raid Aetolian territory might do so with impunity”.> While
a Mpupomt®Ang is properly a “seller of booty”, the real sense is “dealer
in booty”, since the business involved buying prisoners and anything else
that was captured from the enemy and then reselling the goods elsewhere.
Despite LSJ s.v. (followed by the Dictionary), X. Lac. 4. 1. 26 fjv 6¢
Anida dymv, mpog Aapvpororog (“if (someone comes to the king) with
booty, (he sends him) to the laphyropdlai) does not show that there were
Spartan officials called Aagpupord®Aiat “in charge of supervising booty”,
but only that dealers in booty followed the Spartan army on campaign,
which is unsurprising.

P.Fam.Tebt. 49 is a list of simple household goods, and Aayavéap[iov]
in fr. B. 2. 1 must accordingly mean not “vegetable market” but ~ “basket
for vegetables”.® Ct. hayaprov (omitted) in fr. A. 2. 1.

Hippiatr. 130. 171 is from a section entitled mepl Aayaviepod that
discusses how to get one’s horse to eat greens of some sort in the winter:
one stews them, rolls them into a ball, adds oil and salt and cumin, etc.,
meaning that this is not a matter of “pasturing”. éav ... hayavicar 0EAnNg
{®dov accordingly means not “if you want an animal fo pick vegetables” but
“if you want an animal to consume greens”. At Th. 3. 111. 1, Aayoviopog
is an activity parallel to looking for firewood that can be used as an excuse
for leaving a city and wandering about in the open country, and the word
thus means not “gathering, picking of vegetables” (as if work in a garden
were in question) but “gathering greens”.

hayovoOnikn (glossed “dish of vegetables™; better “vegetable case,
vegetable storage vessel”; cf. LSJ s.v. “dish or pot for vegetables”) is
not a “v.1.” but the paradosis at Ath. 11. 784 b (preserved only in the

5 Cf. LSJ s.v. émknpocow “issue letters of marque”, i.e. “open up to pri-
vateering”.
¢ LSJ Supplement s.v. suggests “vegetable pan”.
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Epitome), where this is an item in a list of fantastic gold and silver
symposium vessels apparently confiscated from a Persian royal residence
by Alexander’s men. Kaibel emended to AayvvoOnkn (“flagon-stand”),
which is unattested (and omitted from the Dictionary) but at least makes
tolerable sense, as the manuscript reading does not.

Aayavov is an umbrella term that covers “vegetables, herbs”, both
wild and cultivated, but seemingly not “/egumes”, which are instead a type
of domprov (“pulse”; contrasted with Adyava at e.g. Gal. 11. 238. 2-3 K.
TAV 0GTPIOV TIVA HETA AAYAVOV EYOUEVQ).

hayovorolkog at POxy. lii 1416. 5-6 dmoypdeopar £xev Epyact-
prov Aayavoroi(ikov) (“T attest that I have a lachanopdlikos workshop™)
means not “pertaining to a vegetable merchant” but “related to selling
vegetables”.

hayavéomeppov is attested repeatedly in papyri, and there is no reason
to believe that it means “grass seed” (as in a modern garden store) rather
than “vegetable seed” (LS] s.v.).

A yviov is a “limb”, and Aayvoyviog — a high-style nonce-word at
E. Hel. 378 (of wild beasts; lyric) — is accordingly not “that has a body
covered with fur, hirsute, shaggy” but “with shaggy limbs” (LSJ s.v.).”

Whatever one makes of &v mpotépoiot nddeoat (lit. “in its forefeet”)
at Od. 19. 228-229 év mpotépoiot mo6OeGGL KO®V Exe molKihov EAAOV, /
aomaipovta Aamv (translated “a dog had (between its paws) a dappled
fawn, holding it fast while it struggled”; from the disguised Odysseus’
description of the brooch he wore when he left for Troy), 19. 230 6 pév
Mg vePpov amdyymv makes it clear that the dog is not holding the fawn
with its paws, although it might be standing on it. Instead, its jaws are
around the fawn’s neck and strangling it. #. Merc. 306 00d¢ kev avTOV /
aietog 6L Mawv éokéyato, where the sense of the verb could be “to see”
(‘catch, hold with eyesight’, < Aappdavw?) or even “to yell, make noise”,
may be relevant; see Chantraine, Dict. étym. s.v.

7 S.v. Aoyvodng (a hapax), ground that is covered with flowers or luxurious
vegetation, as at E. Cyc. 541 Aayvddég v ovdag avOnpdg yAome, is not “hairy” —
an appallingly misguided image — but might reasonably be described as “downy”
(thus LSJ s.v.) or “fleecy”.
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Aeaive at Hdt. 4. 122. 1 1a €k tiic yiig voueva Asaivovteg (of the
Scythians, who have camped one day’s march ahead of the invading
Persian army) is not appropriately glossed “uproot”. Instead, the verb is
factitive and the sense of the Greek is ~ “they removed everything that
grew from the earth and thus made it smooth”, i.e. “they stripped the
country of vegetation™.

Str. 2. 3. 6 ~ 3. 53. 2 claims that “some people” refer to “earth-digging
leverets”, i.e. rabbits (see Part I s.v. hay®g), as Aepnpideg, and Erot. p. 93.
10-15 (citing the grammarian Polemarchus) says specifically that the
Massaliotes — Greek colonists settled on what is today the southern coast
of France — referred to rabbits this way. Cf. Latin /epus, on the one hand,
and French lapin < Middle French laperiau, on the other. Varro RR 3. 12. 6
claims that Aemopic (whence /epus, which he uses as a generic term for
hares and rabbits), which must be the same word, is an old fragment of
Aeolian Greek vocabulary. But it certainly looks like he is wrong and this
is another Iberian loanword.

The AePiag or Aefin is not a “freshwater fish” but a sea-fish (e.g.
Archestr. fr. 28 Olson—Sens = SH 158 kai Aefinv Aafe ... &v tepuchvote /
Ao kol THve, “Buy a lebié in sea-washed Delos and Tenos!™).

Poll. 7. 63 da 6¢ 10 EEmTaTm TOD YITAVOG EKOTEP®OEY, Aéyval OE TA &V
@ poTio EKatépov pépovg, ovy 6mov 1 dao (discussing terms for various
parts of garments) is obscure, but seems to be saying that dia is a word for
the hem of a tunic, whereas Aéyva (glossed “edge, colored hem”; cf. LSJ s.v.
“coloured edging or border of a garment parallel to the da or selvage”) is
the term for the edge of a himation, since a himation lacks an dia. Cf. Erot.
p. 127. 3—4 Aéyva. ... EkdAovy ol apyoiot TaG TOV WOTI®V DA ... TO AEyVOoV
Vv Hav onuoivel kol otov 1 mépag (“the ancients used the term legna for
the diai of himations ... legnon means ‘6ia’ and as it were the edge”); Hsch.
L 493 Aéyvn® TO MOPLPCLVOLEVOV T] TAPAGTPOPIdL, dep NV Tayd mEPL TV
dav €k pappartog (“legné: the portion that is edged with hemming, which
was thick around the dia due to the stitching”). Call. H. 3.12 &g yovu péypt
yrdva / {dvvucsbor Aeyvotov (“to wrap myself in a legnotos tunic that
extends to my knee”, glossed “that has a colored edge”) does not support
the distinction between himation and tunic, and how the idea that a Aéyva is
necessarily colored (i.e. decorative) has got into the lexica, is unclear.

Aeyiovaprog (IAphrodias 1 168. 6; 22d/31d ¢, CE) is omitted.
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S.v. AMym, Od. 24. 108 006¢ kev A / kpwvauevog Aé€aito ...
avopog apictovg (Agamennon in the Underworld reacts to the sight of the
Suitors) means not “he could not have chosen the best men in any other
way” but “if someone were selecting the best men, he would not do so
otherwise”, i.e. “it is as if someone selected the best men in the city (for
death)”. Pl. Lg. 737 d odk dAAwg 0pB&G yiyvorr® dv Aeybeig §| Tpog v
viiv does not mean “the only way to make the right choice was based on
land” but “the choice could not be made properly except with reference
to the land”. Aéyeton at X. Cyr. 1. 2. 1 motpog pev o1 0 Kdpog Aéyetan
vevéabar Kappodoov is not impersonal, and the sense is thus not “it is said
that Kambyses was Cyrus’ father” but “Cyrus is said to have been the son
of Kambyses”.

Aenlaoia is an abstract noun that means not “pillage” but “pillaging”
at X. Hier. 1. 36 10 8¢ AkOVTOV TOUdIKGV GTolove Aenlociy ... Euotye
doxkel oucévan parrov 1j appodisiorg (“to make sexual use of a boyfriend
who does not want it appears to me more like pillaging than romance”).
S.v. kemhatém, Long. 3. 2. 1 dypovg pev odk éreniatel tdv Mnbupvaiov
means not “he was not plundering the territory of the Methymnians™ but
“he was not plundering the fields of the Methymnians”.?

The alpha in hetpag (glossed “meadow, grassland”) is marked long
but is actually short, as the accent makes clear.

Aewpov is clearly a figurative term for female genitalia at E. Cyc.
171 yodoor yepolv Aeipudvog (“to touch a meadow with my hands”;
something the satyrs aspire to, along with “a handful of breast”). But
“‘graces’ of women” is a strange and misleading translation, and the most
obvious, basic connection between tenor and vehicle would seem to be
a soft, smooth covering of grass ~ hair.

LSJ — followed elsewhere by the Dictionary — consistently treats
adjectives in -moAng as barytone (e.g. duomaAng), but accents nouns on the
penult (e.g. povonding). Either Doric Agwovromdrog (glossed “adj. lion-
wrestler” [sic]) ought to be defined as a noun (as in LSJ s.v.), therefore, or
the lemma should be Agiovromarac.®

8 The lemma AelnOpiég (glossed “from Mt. Leibethrion”) should be printed
AePnbpiég.
? S.v. Aelog, for “[Xen.] 2. 12” read “[Xen.] Ath. 2. 12”.
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rewwoyvopwyv is glossed “foothless, of indeterminable age” but in
fact means “that has lost its yvopovec”, i.e. the teeth that allow one to
determine the age of a horse or another domestic animal (X. Eq. 3. 1; SEG
XXXIII 147. 34 aiyo Aewmeyvopovo (early 4t ¢c. BCE); Poll. 1. 182; 7.
184; Phryn. PS pp. 85. 19 — 86. 2). Lexiphanes’ use of the word at Luc.
Lexiph. 6, along with its presence in Phrynichus, Pollux and others, leaves
little doubt that it was regarded as an Attic colloquialism.

S.v. Aeirw, E. Hipp. 1244 Hotépm modl / Eletmopesto means not “as
we slowed our steps, we were left behind” (of Hippolytus’ friends when his
horses bolt) but ~ “we were left behind, since our pace was too slow”. Hdt.
8. 113. 2 obtog yap ok Epn AeiyecsOon Baciiéoc (of the general Hydarnes,
when Mardonius was choosing troops to take with him in 480 BCE) means
not “indeed, he denied that he would have abandoned the king” but “for this
man refused to leave the king’s side” (indirect discourse; what Hydarnes
said was o0 Aeiyopor PBaciiéog). The translation of S. Ai. 543 €pmovtt
QOVEIG, 1§ AeAeupuéve Aoyov; (Ajax expresses puzzlement as to why his
son has not been brought to him immediately in response to his wife’s
command), “Do you speak to the one who is arriving, or to the one
who has not understood your words?”) is so awkward as to be almost
incomprehensible; what Ajax means is ~ “Is the man you summoned
on his way? Or did he miss your order?”. Hdt. 9. 66. 1 ovx NpéokeTo ...
Aemopévov Mapdoviov amo Poaciiéog means not “he was not happy that
the king had left Mardonius in Greece” (thus approximately Godley in the
Loeb, as if the text read V70 Paciiéog) but “he was unhappy that Mardonius
was left in Greece apart from the King”. oot is a plural form, and Hdt. 9.
45. 2 dyéwv yap oot fuepémv Aeimetan oitia accordingly means not “he
has only a few days’ supply of food left” (thus again approximately Godley
in the Loeb) but “they have only a few days’ provisions left”.

Aeipromor@avep@vy is a comic nonce-word at Pherecr. fr. 137. 8.
Poll. 6. 61 (citing Ar. fr. 701) thinks that moAgoi (normally plural) are
something resembling pasta (moAQol 6€ Tt EKOAETTO, UNPOUOTE EK 6TOLTOGC,
0 toilg oompiolg &véfariov, “there was something referred to polphoi,
which were strands of dough, which they added to pulse”, sc. when
they were stewing it; cf. Hsch. m 2953 = Phot n. 1071 moApoi- td €k T®V
xiopov kol g épuKT)ng Eyoueva, “polphoi: a stewed dish made from
wheat-groats and barley meal(?)””), while Erot. p. 111.13 believes they are
bulbs. But nothing suggests that an “omelet” of any sort is in question in
Pherecrates.
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rertopedm (glossed “make sacrifices™) is not Attic vocabulary but
seems to be restricted to Thessaly (attested in inscriptions already in the
4th ¢, BCE).

S.v. heitop (glossed “priest”), the reader is referred to s.v. AMjtop, but
no such lemma exists.

Aewpavopia at Cyr. Is. 2. 678 e is not “scarcity of people” but “scarcity
of men”, as what follows makes clear (seven women will seek to attach
themselves to a single man, if he will only let them call themselves his
wives). Cf. the gloss at Hsch. A 563 Agtyic avdpdv (“a lack of men”).

Aetyavopog at X E. Or. 249 is rightly lemmatized as a two-termination
adjective but is glossed as a noun (“she who abandons her husband” rather
than “husband-abandoning”, i.e. “adulterous”).!®

Aekaviowov and Aekdviov are both formally diminutives of Agkévn
(glossed “dish, bowl, pan”). But Petersen suggests that the former is
equivalent to its primitive (cf. s.vv. Aloyov/Moydaprov below), while the
latter is sometimes a true diminutive and sometimes means “a kind of
Aekavn, a Aekavn-like object”.!!

Aekavookomia (a hapax) at Man. 4. 213 is literally “examination
of a bowl for purposes of divination”. But the preceding line (capeig
0’ vopoudvtiog Epée, “he carried out reliable acts of water-prophecy”),
along with occasional references elsewhere to Aekavopavreio and
hekavopdvterg, make it clear that what was actually looked at and
manipulated was water that was poured into the bowl.

réx0og (glossed “pureed beans™) is actually a thick soup or porridge
made of barley, beans, lentils or the like; cf. Arnott on Alex. fr. 260. 2.
£€tvog (glossed “legume puree”) appears to be very similar, and pureeing —
i.e. mechanical reduction of the food in question to a paste — is again
not obviously in question there. There is no reason to believe that the
word is related to Aekévn (“dish, bowl, pan™). A hexi@émolg (glossed

10° Cf. hextéoc, which is similarly lemmatized as a verbal adjective <Aéyo but is
nonetheless glossed as a noun (“that which should be said”). It is unclear why such
forms require separate lemmata in any case.

1 Petersen 1910, 83, 89, 92, 228.
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“woman who sells bean flour”) is a woman who sells such soup/porridge
on the street (Ar. Lys. 427, cf. 562); Poll. 7. 198 also knows masculine
AexiBommdAng (omitted).

rekTkog is glossed “capable of speech, skillful at talking”; but at
PL. Pol. 304 d ti\g mewotikfig kol Aektikiig (texvii), the third passage cited
as an example of this, the sense is in fact — as properly — “associated
with speech”. The second definition offered of the adjective (“suitable for
discourse”) is merely another way of expressing this in English rather than
a separate sense of the word.

Aehoyropévmg Oxmg Ecovtar at Hdt. 3. 104. 1 élavvovat éri Tov ypv-
o0V AeAOYIoUEVDS OKMOG Kavpdtov TV Beppotdtov £6viov Ecovial &v
T apmayi is translated “figuring out how they might be”. But the crucial
word is an adverb, and the Greek actually says “they drive out to gather
the gold in a way calculated to ensure that they will be snatching it when
the temperatures are at their height”.

At NT Mark'? 15:34 ~ Matt. 27:46, the dying Jesus is reported to
have said in Aramaic “My god, my god, Aepa capoyBavy;”’, which the
Evangelists translate ivari pe éykaréhmeg;, “Why did you abandon me?”
Aramaic Aepa ~ Hebrew 9pp, “for what reason?”; Jesus does not say
“because you abandoned me”.

AépuPog at D. 32. 6-10 is glossed “boat, dinghy that follows a ship”;
the text there, combined with Anaxandr. fr. 35. 7 dmoOev drkoAovOel
KOAaE T, AéuPoc émkékAnton (“a flatterer follows someone — he’s
nicknamed lembos”) makes it clear that the vessel in question is what
LSJ terms a “cockboat”, i.e. a small boat towed behind a larger ship and
used (when untied) e.g. to get people or cargo back and forth to shore
(cf. Lycurg. Leocrat. 17). There is no reason to believe that this is
specifically a felucca (as in s.v. AepPp®ong), which is defined inter alia
by its use of a triangular (“lateen”) sail of a sort seemingly first employed
in the Mediterranean in the Imperial period. The Apvpviké (“Liburnian
vessels”; better Aipvpvikd) mentioned at Plu. Cato min. 54. 5 are likewise
small ships of some sort, but there is no obvious reason to believe that
they are specifically feluccas.

12 Mistakenly abbreviated “Mar.”, as also s.v. Aapd.
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The name used at Str. 4. 6. 6 for what is today called Lac Leman
(glossed “Lake Geneva”, an English calque of a term used in Geneva but —
unsurprisingly — unpopular elsewhere in Switzerland) is not 1 Agpévva
Mupvn but 1 Anuévva Aiuvn.

Pumpkin is a New World crop, and ciwkong Aéppata at Hp. Mul. 2.
117 is accordingly not “pumpkin rind” but “gourd rind”.

The adjective Aép@og seemingly means “inept” at Men. Epitr. 561
AELPOGC, ATOTANKTOG, 0VOOUMS TpovonTIkOS, and there is no reason to be-
lieve that it means anything different at Men. fr. 383 yépov dnepépovkt’
G0Aloc Aéppoc (“a wretched, lemphos old man had wiped their/our/your
nose”, i.e. “made a fool of them/us/you”; cf. Kassel-Austin 1998 ad loc.),
where the word is glossed “snotty, catarrhal”.

For Aé€erg meaning ~ “vocabulary items, glossed terms”, note in
Athenaeus alone not just 11. 485 ¢ Mooyoc & év €éEnyfoet Podiokdv
AéEewv (“Moschos in the explanatory notes to his Rhodian Lexeis”)
but e.g. 3. 76 f djpev & év Attikaic Aé€eot (“Philemon in his Attic
Lexeis™); 11. 494 f I1apeilog &v Attikaic Aééeot (“Pamphilus in his Attic
Lexeis”); 14. 619 b Apiotopdvng 8’ &v ATtikaic ... Aé€eotv (“Aristophanes
in his Attic Lexeis”).

Aeovrén/heovtiy (glossed “lion skin” and lemmatized as a noun,
following LSJ s.v.) is actually a substantive use (sc. dop@) of the adjective
Areovteroc. Likewise, Agovtivy (glossed “the territory of Leontinoi [sic]”
and lemmatized as a noun) is a substantive use (sc. ydpa) of the adjective
Agovtivog (“of Leontini™).

heovtnoov (glossed “like lions™) at Il Macc. 11:11 is a normal adver-
bial formation, as in e.g. iTTNdOV, KLYNOOV, TaLPNOGV; the word is also
attested in two late lexicographic notes, presumably referring to this
passage. The v.1. Aedvtivov, by contrast, is nonsense (and is therefore not
printed by editors of // Macc.) and should not have been lemmatized.

Aegovtig at AP 5. 201. 1 is correctly lemmatized as feminine but is
nonetheless misdescribed as a “male name”.

LSJ s.v. heovroPapwmv (glossed “standing on lion’s feet”; of a basin
at A. fr. 225. 2) rightly notes that the second element in the adjective is
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< Bfpa, not Baivw; the Dictionary’s reference to Poll. 10. 77 is unne-
cessary, this merely being the place where the fragment is preserved
(without comment). Agovtopactg at /G 112 1425. 349 crdon Aeoviofoo|ic]
is glossed “pedestal in the form of the lion”, which appears to represent
a misunderstanding of LSJ s.v. “base in form of a lion” with reference to
the same line of the inscription and others. But AcovtoPacig is clearly an
adjective equivalent in sense to Aeovtofduwv there (thus “a basin with
lion’s feet”), as also at e.g. ID 1417 face B. 11 éoydpav Aeovtofacty
émimupov Exovoav mt[v]pedpov. Elsewhere, it seems to be a noun meaning
~ “lion foot”, as at e.g. IG 112 1544, 64 Jkpov AeovtoPacelg Exwv, or in the
singular “base featuring lion feet”, as at e.g. /D 1441 col. II. 58 tpimoda
mepMPyvpoUEVoV AsovioPacty £yovrta. See below on MBoPacis (a seem-
ing parallel but actually a ghost word).

Str. 16. 1. 24, 16. 4. 9 refers to various places as “nourishing lions”, i.e.
“breeding lions”, and AgovtoPdtog rather than Agovrofortog (unhelpfully
glossed “pertaining to food for lions™) is accordingly printed there (despite
LSJ s.v., which glosses “fed on by lions”). The proparoxytone form of the
word (attested nowhere else) should be struck as a lemma.

Agovtokopog (glossed as a noun, “one who raises lions”) and Aeovto-
payog (glossed as a noun, “one who fights with a lion”) are both adjectives
and mean “lion-rearing” and “lion-fighting”, respectively. AeovTo@o6vog is
likewise not “lion-killer” but “lion-killing”.13

Despite the implication of “Stratt. fr. 87 etc.”, Aewalo (glossed “cook™)
is a hapax,'* hence the widespread sense among editors that the word
(or the glosses on it) may be corrupt; see Orth 2009 ad loc. Part of the
problem is that Aémaopa (glossed “covering, skin”) has a sense that does
not match that of the verb from which it ought to be derived.

S.v. Aemaiog, E. IT 324 ooyt Aemaiog é€emipmlopey vamog appears to
mean not “we hurled ourselves in flight along rocky crags” but “we filled
rocky crags by means of flight”, i.e. “we fled and made the rocky crags
crowded with our presence”.

13 S.v. Aeovtdyoprog, the reference should be to “A. fr. 330” (unhelpfully cited
by a Mette number).

14 Hsch. A 604 hedemacpévov- eig méytv fikov is merely another reference to the
same fragment (cited at Phot. A 174 Aehemacpévov: memeppévov. oVt ZTPATTIS).
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Hsch. A 661 = Phot. A 192 maintains that the rare Aémapyog (glossed
“white, whitish”) can mean not just “with an entirely white hide” but
also “with white flanks” (tod Aamdpag Aevkag €xoviog fj GAov O dépua).
The lemma there, Aemdpyov Podg, = adesp. tr. fr. *231, the reason for the
identification being that the adjective is otherwise attested only in poetry —
but note that “A. fr. 304. 5 is a Nauck number, and that in modern editions
this is S. fr. **581. 5 (of a hawk; corrected in the LSJ Supplement, which is
ignored by the Dictionary). The word is in any case applied only to animals.

A demaotn (glossed “cup, jar, shaped like a Aemdc”, i.e. like a limpet
or more precisely a limpet shell) is certainly a cup rather than a jar and
must be cognate with Aénw (“peel”), Lomig (“fish-scale™), Aomdg (“stewing
pan”) and Aemdg. Beyond this, the word is obscure; see Olson—Seaberg
2018 on Cratin. fr. 468.

Aémon is mentioned only at Ath. 3. 119 b ko6tta kol Aémidt, 9. 385
a kotTOvo Ui Kol Aémdy; in the latter passage these are referred to by
the speaker (a Syrian) as ta Tatpid pov vouua fpopato (“the traditional
foods of my native country”). Neither word seems to be Greek, and there is
accordingly no reason to believe that it is equivalent to Aemiorov (glossed
“pepperweed, medicinal plant” — scarcely a “traditional food”).!>

S.v. hemdoéopon, “[B] subst. Aemdwtoc lepidotos, large scaled fish of
the Nile, Hdt. 2. 72 | precious stone, Orph. L. 287" is out of place (repeated
where it belongs below s.v. AeTd®TOG).

For “accusative of relation” s.v. Aempam as an explanation of Hp. Epid.
VI 17 é\émpa v kOoTy, read “accusative of respect”.!¢ Herod. 3. 51 v
pakv Aerémpnke is likewise an accusative of respect and means not “he
took the skin off his back™ (i.e. in the course of a beating, and as if the verb
were a secondary tense), but ~ “his back has grown rough, grown scaly”
(of a boy who spends his time in the woods rather than in school).

Agnpearig (lemmatized as a noun and glossed “territory of Lepreon™)
is in fact in that sense a substantive (sc. ydpa) of an exclusively feminine
adjective comparable in form to Teyedtig and Znaptidtig. Cf. Agvkadia

15 This nonetheless seems to be the logic behind the claim at LSJ s.v. that
pepperweed (i.e. Lepidium latifolium) is a specifically “Syrian plant”, which does
not appear to be the case.

16 S0 t00 s.v. Aempodo.
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(lemmatized as a noun glossed “territory of Leukas” but in fact merely
a substantive use of the adjective Agvkaowog, “Leukadian™).

Ahemtadréov at Call. H. 3. 243 vmieioay 6& Aiyelat / AeTTOAEOV GUPLYYEG
is described as an “adverbial neuter” but is actually an internal accusative
(“sing delicate accompaniment”) that can be translated adverbially (“sing
delicately in accompaniment”). Ar. Av. 235 auorrirtoPiled’ ... Aemtdv and
Bion Adon. 9 Aentov amoydywv (both quoted s.v. Aemtdg and similarly
described as ‘“adverbial neuters”) are additional examples of internal
accusatives that can be understood adverbially.

As LSJ s.v. — comparing nonneninannog (“grandfather’s grandfather”)
and gaviemipaviog (“bad-upon-bad, as bad as can be”) — notes, Aemtemi-
Aemttog (clumsily glossed “very subtle, very light”) is literally “thin-upon-
thin, i.e. as thin as thin can be”. Although the word is cited at Nicar. AP 11.
110. 1, it is also found at [Hero Mechanicus] Mens. 60. 1, suggesting that
it and the formation strategy it represents are not poetic but colloquial.
Cf. moAAd ... (8)mi moAhoig (lit. “many upon many”, i.e. “again and again”)
ate.g. Ar. Eq. 411 with LSJ s.v. éni B. I. 1. d.

AemtiTidoeg kpbai at Gp. 3. 3. 12 is reasonably translated (following
LSJ s.v.) “very fine variety of barley”. What the note fails to make clear is
that Aentitic (attested nowhere else) is an adjective (exclusively feminine).

N Aent [éveotg (“Little Genesis™), not | Aerwtoyéveoig, is the standard
way of referring to the Books of Jubilees in the Greek Church Fathers. The
latter appears as a variant in one manuscript of Epiphanius of Salamis
Haer. 39. 6, which is insufficient reason for lemmatizing it, particularly
without reference to the standard reading.

Arist. P4 657 b 2 6 GvOpwmog ... Aertodeppdtarog is translated “man
has very thin skin”, but AemtodeppoéTarog is a true superlative here: in
comparison to other animals, human beings allegedly have skin around
the pupils of their eyes that is the thinnest there is, and they accordingly
blink more often.

Alemrokapuov is misleadingly glossed “nut”. This is instead a term
for some specific variety of nut, presumably one with a thin shell. Gal.
VI. 609. 14-15 K. claims that it is an alternative name for the kdpvov
[Movtkév (probably “hazelnut”).
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Aemtoxkvnpog is glossed “fine- or weak-legged”, but the word means
“thin-shanked” (LSJ s.v. “spindle-shanked”); cf. above on Aaciékvnpog.

AemromomTikog is an adjective (“thinning”) but is glossed as a noun
(“that which makes one thin™).

Although the root-sense of Aemtooy1o1]g at Cephisod. fr. 4 is patently
“with narrow slits” vel sim., Poll. 7. 85, 87 (quoting the fragment)
reports that this was used as the name of some otherwise obscure style
of fashionable, expensive sandals worn by women. Dioscurides uses the
word repeatedly of leaves (2. 139. 1, 2. 176. 1; 3. 24. 1), presumably those
in which the blade is dissected into multiple leaflets.

hemrotopém at Str. 15. 2. 14 is used in the context of a description of
how the Carmani eat tongues cut from the heads of their dead enemies.
The verb must thus mean “cut into small pieces” rather than “break into
small pieces” there.

hemrotpnrog (glossed “that has small holes, perforated by small
cavities”) is used once by Dioscurides, of sponges (5. 120. 1). But the
adjective is far more common in Galen (ignored), who applies it repeatedly
to sieves (e.g. XIII. 635. 4 K. AentotpnT0I1g KOOKIVOLG).

hemté@urlog in botanical descriptions (e.g. Thphr. HP 3. 12. 7)
probably means “narrow-leafed” (i.e. with long, thin leaves) rather than
“thin-leaved” (i.e. with leaves that lack substance, that are not thick).

A husk (Aémopov) is by its very nature — from a human perspective —
a small and trivial thing, and there appears to be no difference in meaning
between the primitive and its formal diminutive Aemdprov (glossed “small
husk, pellicle”'7); cf. Petersen 1910, 166.

Aemdyavov is used of the skin of an onion at Theopomp. Com. fr. 34. 3,
which does not mean that this is “usually” the case (e.g. of a pomegranate
husk at Dsc. 1. 74. 2; of lupine pods at Gal. XII. 445. 9 K.; of a nutshell
at Gal. XIII. 256. 5 K.). There is no reason to believe that the word is
cognate with Adyavov (“vegetable™).

17 But “pellicle” implies a membrane or skin, rather than a hard wrapper like
a nutshell, eggshell, or beanpod, which is how both words seem to be used.
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Ao is normally “husk, shell, peel”, and Arnott on Alex. fr. 50. 3
argues that the idea at Antiph. fr. 133. 3 palng perayypt pepida Aappdavov
Aémer (“he takes a swarthy piece of barley-cake and /epei”) must be that
the subject “first removes the crust”, perhaps to save it for another meal.
But barley-cake was not baked, so perhaps the man tears his food apart or
the like. In any case, Casaubon’s claim (adopted by LSJ s.v., followed by
the Dictionary) that Aénm has the unique meaning “eat” in the passage is
merely a context-driven guess responding to the difficulty of getting the
verb to mean what it should there.

Agoprdlm — unhelpfully, if in a very basic sense accurately, glossed
“act like Lesbians” (see above s.v. Aokedaipovial®) — means “give blow
jobs”. 18

Agorag is glossed “from Lesbos, Lesbian” but without noting that
this is an exclusively feminine form of the ethnic, like e.g. Ayautidg
(“Achaean woman”) or Anuviag (glossed “from Lemnos”, but with the
restriction of the adjective to women similarly ignored).!® Cf. below s.v.
Agvkavig.

Aeoynvev® (“be a chatterbox”; attested already in Hippocrates)
assumes the existence of Aeoynv (“chatterbox”; first attested at Timo
SH 820. 2); neither word is derived from Aéoynua, a dubious variant
at [Hp.] Ep. 17. 294 (IX. 378. 7 Littré) that ought not to have been
lemmatized. Agoynveia at [P1.] Ax. 369 d2° (an abstract, and thus “chatter-
ing” rather than “chatter”) is likewise not from Aéoynpa.?!

Aevyaréog is poetic and, despite the impression created by the note, is
attested not just in Homer but in Hesiod (Op. 525, 754), Theognis (1174)

18 The Dictionary’s unwillingness to define the word further even via the use
of euphemism seems odd in early 215-century America. LSJ s.v. was at least brave
enough to add “Latin fellare”.

19°S.v. AéoPiog, the substantive use of the adjective to refer to some specific
type of cup or jug (not “cup, jug”) at Hedyl. HE 1840 requires an initial capital.

20 The Axiochus is today universally regarded as spurious; failure to acknowledge
this distorts the history of the word and its cognates implicitly presented in these
entries. The same is true of the Roman-era pseudo-Hippocratic Epistles.

21 Aevyaio (the name of one of the regiments of the Macedonian cavalry;
mentioned at Arr. An. 2. 9. 3) is lemmatized. The name of the other regiment,
AvOepovoia, is nonetheless ignored.
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and Sophocles (frr. 785; 1062), and is subsequently picked up not just
by Philitas but also by Aratus (1. 108), Timo (SH 840. 7), Apollonius
Rhodius (e.g. 1. 295), and Oppian (e.g. Hal. 1. 375).

Aevkaigrrog at Sopat. fr. 3 is an epithet of Eretria and means not
“made of white flour” but “where the barley is white” vel sim.

S.v. hevkavOng, the adverb dptt is used specifically of time (“just
now’’) and not to express limitation generally. S. OT 742 yvoalwv dptt
AevkavOeg kapa thus means not “his hair was scarcely turning gray” but
“he was just now getting the first sprinkles of gray on his head”.

The adjective Agvkavig (glossed “belonging to Lucania”) is exclu-
sively feminine, like e.g. Aapdavic.

Aevkavtiig is glossed “person who dyes white, fuller”. But fuller and
Aevkavng appear to be separate occupations (specifically distinguished at
e.g. PGenova 1 24. 5-7), and POxy. LIV 3743. 19 makes it clear that the
latter handled linen, whereas the former dealt with woolen garments.

Arevkavyng (glossed “shining white”) is used of the body of a cuttlefish
(not “a fish”) at Antiph. fr. 216. 20 (miscited by the old Kock-number as
fr. 217. 20) and is a bit of mock-dithyrambic blather.

“white fig” is not a translation but a calque of Aevkepivedg, and precisely
what sort of tree is in question was obscure already in antiquity (Ath. 3.
76 c). An épwvedg is in any case a wild fig tree rather than a domesticated
one.?2 So too “whitefish” is a calque rather than a translation of Aevkickog
(seemingly a generic term for various gray mullet varieties) in Hicesius
ap. Ath. 7. 306 d—e.?? The latter gloss is particularly unfortunate given that
English “whitefish” refers generically to a group of mild-flavored fish that
includes e.g. salmon, trout and bass, but not mullet.

22 English “bough” refers to one of the main branches of a tree, and D. 18. 260
£0TEQOVOUEVOVG ... T Agvkn (cited s.v. Agvkn) accordingly means not “crowned
with poplar boughs” but “crowned with poplar”, i.e. with poplar twigs woven into
garlands.

23 Cf. s.vv. MbBiooig and MO1Gw, where LSJ’s dated “disease of the stone” and
“suffer from the stone” (referring to kidney stones and the like) are replaced by the
even more obscure calques “/ithiasis” and “suffer from lithiasis”.
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N Aevkn (lemmatized as Agokn and glossed “Leuke, place at Athens”)
at And. 1. 133 (something beneath which Agyrrhius and his friends met)
is clearly a recognizable spot in the city. The easiest explanation of the
passage would seem to be that this was simply a well-known poplar
tree.>* “Agvki -fjg 1] Demosth. 7. 40, see Agvkn” immediately after this
appears to represent a garbled attempt to suggest that the place referred
to in Demosthenes is the same as the one mentioned at Hdt. 7. 25. 2
(= 1. Agvoxk, axtn, 1 [sic]).

The high-style hapax hevknpetpog at E. /4 283 (of war and thus
of warships; lyric) means not “white-branched” but “with white oars

(épetuot)”.

revkanmog (glossed “of the white horses, who has or rides or guides
white horses™) is elevated poetic vocabulary attested already at Stesich.
PMG 256; Ibyc. PMG 285. 1 (both omitted). The word modifies “streets”
at Pi. P. 9. 83 Aevkinmoiot Kadueiov ... dyvwaic, and the Dictionary
accordingly glosses it “full of white horses” there. As Slater 1969 s.v.
observes, however, the intended sense is Aevkintov Kadugiov dyvioic
(“the streets of Cadmeians mounted on white horses”; hypallage).

hevkoypooig is glossed “chalk, for writing” with reference to Plin.
Nat. 27. 103. In fact, this is a plant which Pliny reports can be used as
a drug against spitting up blood and excessive menstrual flows and as part
of a salve for various conditions (utilis proditur sanguinem excreantibus
tribus obolis cum croco, item coeliacis, trita ex aqua et adposita profluvio
feminarum, oculorum quoque medicamentis et explendis ulceribus quae
fiant in teneris partibus). Aevkoypa@io, drawn from Plin. Nat. 37. 162,
where the Loeb editor Eichholz glosses “white chalk”, has been omitted
from the Dictionary, suggesting that portions of the two entries have been
carelessly run together.

A 0190épais a““skin” in the sense “piece of leather”, and AgvkodipOepog
(attested only in Hesychius, who offers the gloss Agvkodéppatog) thus
probably means “covered in white leather” rather than “white-skinned”

24 For a similar landmark, cf. Cratin. fr. 372 (an aiysipog — a different variety
of poplar, a Aedkn generally being taken to be a white poplar rather than simply
a “poplar” —located somewhere above the Theater of Dionysus) with Olson—Seaberg
2018 ad loc.
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(as in “craftsmen tend to be white-skinned, in contrast to farmers, who are
tan”; see below on AgvkomTAn01ic).

AevkoOpaxia at Gp. 5. 17 is not a “white vine” but a particular variety
of vine that bears white grapes with a reddish blush; the vines themselves
are said to be red (avto € T0 KANpaTo EpuOpa Exet).

revkopnivog is glossed “yellow”. But AevképvOpog is “pale red”
(of a person’s complexion), i.e. “pink”;?> Agvkopérag is “pale black”
(i.e. “gray”); hevkOyhmpog is “pale green” (generally of complexions);
and Agvkéypvoog is “pale gold” (of a stone); so AevkounAivog must
be “pale yellow”. Note also Aevkopodtog (omitted), which must mean
“a pale rose color”, at PPrinc. 11 82. 37; and the problematic Agvkéo-
navog (BEAog).

The Agvkov Telxog in Memphis (some sort of citadel occupied by
Persian troops) at Hdt. 3. 91. 3 is not the “White Rock” but the “White
Wall”.

With reference to an individual item of clothing, “dress” is used in
English only of female costume;?® since Agvkomapv@og refers to a man
at Plu. Mor. 180 e, it cannot be glossed “with a white-hemmed dress”.
In addition, the word is contrasted with 6Aomép@UVpPog — in response to
admiring comments about Antipater’s austere style of life, Alexander
comments drily that he is Aevkomépveog on the outside, but “100% purple
on the inside” — and the real sense of “white-bordered” is clearly that
Antipater does not have a fancy purple border on his robe, i.e. he is not
0TMAPVPOG/ POVIKOTAPVPOC.

hevkomAnOnic at Ar. Ec. 387 means not “full of people dressed in
white” (cf. LS s.v. “full of persons in white”) but “full of people with
white complexions” (in reference to the women who have infiltrated the
Assembly).

25 Contrast Agvkomuppog (of hair), which seems to mean ~ “ginger-colored”.
Prefixes based on pélog are used in a similar fashion to mean “dark-" (thus e.g.
HEABYYA®POG, LEAQUTOPPVPOG, LEAUVOPOALOG, HEAAVOYAM®POG).

26 This is not to say that a man cannot wear a dress, but only that this is by
definition an act of transvestism. Contrast the generic use of the word in “He wore
formal dress for the occasion”.
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hevkompoktog at Call. Com. fr. 14. 227 is properly “with a white
asshole” not “white-bottomed”.?® The sense is patently abusive, combining
notions of femininity (since white skin was ideally characteristic of
women; see above on AgvkomAnOnc) and passive sexuality (see Part I
on Aokkompokrtog). Cf. Agvkémvyog (glossed “white-buttocked”) at
Alex. fr. 322 (expressly identified by Eustathius, presumably relying on
an older authority such as Suetonius, as meaning dvavopog, “unmanly’).
Contrast the heroic peldpmvyog Myronides at Ar. Lys. 802.

Aevkémrepug is not “dubious” at lon PMG 745. 3 — unhelpfully cited
as fr. 10 Bergk — but a conjecture by Bentley for the paradosis Agvki
ntépuyt (printed with Doric alpha by e.g. Page).

At Q. S. 12. 414, revkad ... dnonai are not “eyes afflicted with glau-
coma” but “eyes afflicted with cataracts” (medically an entirely different
phenomena and one that makes the eye seem to be covered with a large
white spot). To “know 10 Agvkov” (unhelpfully glossed “white, the color
white, whiteness”) is apparently a colloquial expression ~ “know up
from down” (thus XVET® Ar. Eg. 1279); cf. Matro fr. 1. 35 Olson—Sens
= SH 534 10 Aevkov kol pérav oide (“she knows white and black”, i.e.
“white from black™).

LSJ s.v. (followed by the Dictionary) takes Agvkéomavog — patently
a color-word meaning “pale [something]”; see above s.v. Aevkopfiivog —
at PHamb. 1 10. 17 to mean “pale grey”. The text at that point in the
papyrus is problematic, and a better reference would be to PHamb. 1 10.
19-20 pawvoinv Aevkoomavov tédelov Aak@v[o]onuov. LSJ’s reasoning is
obscure, but the word is in any case not < ondvic (“scarcity, dearth, lack™)
but apparently < LSJ’s “onavog = Lat. pullus™.

hevkooopartog (glossed “white”; of loaves of bread and thus con-
veying the idea “made with the finest flour”) at Antiph. fr. 174. 3 is
another bit of para-dithyrambic language (cf. s.v. Agokavyng above)
that is intended to bear its full — openly absurd — sense “having a white
body” there, as if e.g. a beautiful woman were being described. The
obscure Agvkocopor at CCA 11(2) 136. 23 (in a list of personal physical
characteristics) ought probably to be emended to Agvkocdpatot.

27 Often regarded as corrupt; see Kassel-Austin 1983 ad loc.

28 Cf. the similarly evasive “having wide or broken buttocks” (sic) s.v.
e0pumpwkroc. Note also that cognate evpunpakrtio (glossed “having wide buttocks™)
is a noun.
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AevkéTng, first attested at Hdt. 4. 64. 3 (omitted), is not “white” but
“whiteness”.

As Dunbar 1995 ad loc. observes, Aevkotpo@o. (obscurely glossed
“that grows white”) at Ar. Av. 1100 “may be either passive, ‘white-fed’, i.e.
berries grown from the fragrant white blossom ..., or active (AgvkoTpoQa)
‘white-feeding’, i.e. the white and nourishing berries”.

revkovpyém is cited (following LSJ) by reference to CIG 2749;
the proper modern reference is [Aphrodisias 12 914. 5. The verb is
better translated “fit with white marble, face with white marble” than
“furnish with white marble”. A Levkovpyog (glossed “stone-cutter’) is
distinguished from a Aeatopog (glossed “quarry man, stone cutter”) at
IDidyma 102. 61; a more specialized craft (“marble-worker”)?

Aevko@Aréyparog is rightly lemmatized as an adjective but is
translated as a noun (“patient suffering from leukophlegmatia”;* read
“suffering from leukophlegmatia”). The condition Aevko@ieypartia itself
is translated “dropsy” (following LSJ s.v.); this is an archaic term for
what is today called “edema”, i.e. generalized swelling of the body due to
retention of water (often resulting from congestive heart failure).

Aevkoyapog is a color-term for a donkey?? at Hippiatr. 14. 5. The
Dictionary glosses “grayish”, following LSJ s.v. “whitish grey”. But
yapog appears to mean “with markings like a starling (ywép)” (of a horse
at Ar. Nu. 1225; glossed “dapple grey” by LSJ s.v.), and Agvkoyapog
ought thus to mean “with light markings like a starling” (cf. above on
Agvkopnivog etc.), i.e. ~ “colored a light dapple gray”.

S.v. Aevkom, the OmAa in question at X. HG 2. 4. 25 émho €énolobvto
are not “weapons” but “shields”, as what follows makes clear (some were
of wood, others of wickerwork), and the shields are not the subject of the
verb in the next clause (tabta élevkodvto) — unacceptable in Attic — but
the object: “they were painting them white”.

29 For the Dictionarys tendency to translate by means of transliteration or
obscure calques in such situations, rather than effectively explaining the term in
question, see above s.vv. Aeukeptvedc/AevKioKOC.

30 The Dictionary translates “asses”, a word used in colloquial American
English almost exclusively to mean “buttocks”, and is thus unnecessarily confusing
when the more common term is available.
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Agvktpideg — which ought to mean “daughters of Leuktris” — at Plu.
Pel. 20. 5 is confusingly glossed “daughters of Skedasos”. What Plutarch
actually says is “The graves of the daughters of Skedasos are located in
the Leuktros plain; they call them Leuktrides because of the place”.3!

AevkdAevog (“white-armed”; always of women) is epic language,
attested not just in Homer but in Hesiod (e.g. Th. 314), the Hymns (e.g.
hAp. 95), Empedocles (31 B 3. 3 D.-K.), and Matro’s mock-epic Attic
Dinner-party (fr. 1. 38 Olson—Sens = SH 534. 38), and found a number
of times in both Pindar and Bacchylides (e.g. 5. 99).32 But the elegiac,
iambic and other lyric poets never use it, nor does tragedy — making it
out of place in Lucian’s mock-tragic Podagr. 93 — or comedy. It likewise
never appears in Apollonius Rhodius. Nonnus has it, but only twice
(4. 19; 15. 241).

A Ledkopa is not a “white tablet of gypsum, used as a public register”
but a piece of wood — generally referred to as a wivaé or mvaxiov — painted
white and used for posting public notices, maintaining public records, and
the like (e.g. Ar. Av. 450; [Arist.]. Ath. 48. 4; Poll. 8. 104).

AevkopotiCo (glossed “to suffer from leucoma”, i.e. from a white
spot on the eye) is attested only once, in the aorist passive in a scholion
on [A.] PV 499 ta Aevkopaticbévra, where the reference is metapho-
rically to sight and the sense is “made white” and thus “afflicted with
cataracts”. Either the word must be defined “cause to suffer from cataract”,
therefore, or it must be lemmatized as middle-passive Agvkouatilopar,
as in LSJ s.v.

Aevkooig at Olymp. Alch. ii p. 88. 21 is not “whiteness” but
“whitening”.

S.v. kevoow, Od. 9. 166 Kvkhonov 8° £ yalav éledooopev means
not “we looked toward the land of the Cyclops” but “we looked toward
the land of the Cyclopes (pl.)”. pdrota at S. 7r. 407 €i pun Kup® Aevoocwv
pdrota is an internal rather than an external accusative, and the words mean

31 ot yap &v @ AsvkTpik® Tedi® 0 onpoTe T@V 100 Xkeddoov Buyatépwv,
0.6 Agvktpidag KoAodot did TOV TOTOV.

32 LSJ Supplement s.v. notes in addition a 6-c. BCE inscribed finger-ring from
Argos with the word (used of Hera) published by Tracy 1986.
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not “if I don’t turn out to be looking at nothing” but “if I’'m not looking
in vain”, i.e. “unless I’'m blind”. Od. 10. 30 mupmoréovtog éredooouEY
means not “we saw fires being lit” but “we saw people tending fires”.

Levo (“pelt with stones, stone™) is attested already at Hippon. fr. 37
éxéleve Paldev kol Aevew Innodvokto and A. fr. **132 ¢. 1 Aedoovot
Tovuov o®dpa (both ignored).

The Aemxképerov was not a “temple of the daughters of Leos, at
Athens” but a shrine to them in the Agora; see Hornblower on Th. 1. 20. 2.

S.v. Méav, NT Rev. 5:5 6 Méwv 0 &k ti|¢ @UATG Tovda means not “the
lion of the tribe of Judah” but “the lion from the tribe of Judah”.

M0aroc/An0aiog is rightly lemmatized as an adjective but is glossed
as a noun (“that which makes one forget”; read “causing forgetfulness”).

MOBapyia (glossed “sleepiness”) at adesp. com. fr. 910. 2 is part
of a catalogue of diseases and thus probably a disease itself (~ “stupor,
lethargic fever, depression”).

S.v. M{On, Jos. BJ 4. 31 &v A0 10D kad’ avTOV Ao@arodg YeEVOUEVOC
means not “forgetting their own safety” but “forgetful of his own personal
safety” (of Vespasian in the Battle of Gamala).

miag is glossed “prisoner” (following LSJ s.v. “taken prisoner,
captive”). But the sense of the Greek is much darker than this (“taken
as plunder, taken as a slave”), and the fact that the word is exclusively
feminine is ignored. A Homeric hapax, picked up insistently by Apollonius
Rhodius (4 x) and Quintus Smyrnaeus (8 x).33

3 S.vv. APotepa and AnBotnp, read instead Anifoteipa and Anifotnp.
Why the words are lemmatized separately is unclear, the former simply being
the feminine form of the latter (as LSJ is aware), even if seemingly treated as
a noun, although without a definite article (A1foteipa -ng). S.v. Anidrog (glossed
“captured as booty, prisoner”, for which read “taken as booty, taken prisoner”),
the translation of Jul. AP 6. 20. 1-2 'EALGSa ... Ofjkev £ kaAAel Anidiny as “she
captured Greece with her beauty” catches the sense of the Greek but not in a way
that makes sense of the vocabulary (better “she took Greece captive with her
beauty”). Ml is in the imperfect at Th. 1. 5. 3 éAnlovrto 8¢ kol kot fmelpov
aArnAovg (not “they plundered one another on dry land as well” but “they used to
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AMkdo at Pherecr. fr. 253 and Ar. Th. 493 does not mean “practice
fellation” (sic; better “perform fellatio”) but is a crude colloquialism for
“have intercourse”’; see Bain 1991, 70-72; Austin—Olson 2004 ad loc.

If Miknpa at Epic. fr. 414 Usener means “din”, it is < Ankéw rather
than Ankdo. If it is in fact < Ankdow, it means not “obscenity” but “obscene
behavior”.

The metrical term Ank¥0wov is described as “trochaic dimeter
catalectic” (i.e. the sequence — U — x — U —), “(name derived from the
parody of Ar. Ra. 1200—47)”. But the term lekythion is also used for the
unit — U — X — U — in iambic trimeter, as in the section of Aristophanes
referred to, where what is meant is “name derived from the parody at
Ar. Ra. 1200-1247”, the lines in question all being absurd reworkings of
Euripides.

Photius A 258 = Suda A 437 in fact glosses S. fr. 1063 AnkvOioTi|g
(a hapax) not “who speaks or declaims in an emphatic or deep voice”
(actually a noun, “one who ...”) but 6 pukpo@wvog (“one who speaks in
a small voice”, whence LSJ s.v. “one who declaims in a hollow voice”).
Meineke wanted to emend to poxpoé@wvog, which must be the source of
the error.

S.v. Mjpa, E. Med. 348 fixiota Toopov A’ €ev Tupavvikév means not
“to be sure, my will is not tyrannical” but “my will/spirit is not tyrannical
at all” (jxiota adverbial). At Ar. Ra. 602 moapém “Havtov avopeiov 10
Afjua, avopelov modifies not 10 Afjpa (translated “manly courage™) but
uavtdv, with 10 Afjua as an accusative of respect (lit. “I will furnish
myself courageous in will”, i.e. “I’ll act brave”).

plunder one another etc.”), and in the perfect at E. Hel. 475 o0 ti mov Aedqioped’
... Méxoc; (not “surely I am not robbed of my wife?” but “surely I have not been
robbed of my wife?”). D. S. 11. 88. 4 Tuppnvdv Anlopévev v OdAattay means
not “the Etruscans practiced piracy at sea” but literally “the Etruscans plundered
the sea”, with the place where this was done specified in the immediately preceding
phrase (kotd v ZikeAlav, “around Sicily”). That the imperfect active appears twice
in Thucydides (3. 85. 2; 4. 41. 2) as a v.l. for the middle-passive is a point of no
significance, since the verb is never used in the active except in very late sources,
hence LSJ’s more sensible lemmatization as AniCopon.
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Mpatiog is treated as an adjective at Ar. Ra. 494 Anuatiog kévopeiog
&l (thus e.g. Wilson’s OCT). The scholia ad loc., by contrast, take the
text to read Anpatidc xavdpeiog &l (thus Dover), as if from Anpatiéio
(omitted).3

Aun is a prosaic term for what in colloquial English is often referred
to as an “eye booger”. The advice — attributed to Pericles at Arist.
Rh. 1411 a 15-16, and to Demades at Ath. 3. 99 d, but in any case clearly
to be understood as a lively, memorable image — Afywvav GQeAElv ... TV
munv tod [eparémg thus means not “to get rid of Aegina, which is an
eyesore to the Piraeus (sic)” but ~ “to get the booger Aegina out of the
Piracus’ eye”. The more polite (because more oblique) alternative English
word is “sleep” (by extension, this being something that occasionally
accumulates in one’s eye while one is sleeping), which is what the
Dictionary seems to be attempting to communicate by glossing Anpiov as
“piece of sleep”. IMpoTNG (a hapax) at A Ar. Nu. 327 is glossed “pain
in the eyes” but ought presumably to mean ~ “condition in which one has
Aun in one’s eye”.

For Anpwviag (glossed “from Lemnos”, but used only of women), see
above s.v. Agofrbc. Anpvig (a hapax at Nic. Th. 865), netpig (often
used substantively of pirate ships), Aokpic, Lo&dtpoyig and hovtpideg are
similarly restricted to use with feminines.

Mpyoamrodootg at Plond. I 77. 50 v mdcav Anpyomddocty HEP
€po(D) momocacBat is the equivalent of a gerund that means not “receipts
and payments” but “receiving and giving away”, i.e. “taking in money and
paying it out”.

To be continued.
S. Douglas Olson
University of Minnesota

sdolson@umn.edu

34 A peculiar omission, given the Dictionary’s seemingly firm and systematic
ideological commitment to valorizing variant readings of all sorts even when they
have no chance of being correct (e.g. s.vv. Aedvtivov, Aéoynua and Antlw above).
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